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۸۹-۷۶آ  ی ا ت



ا ُجَآءَہمُُُفَلَمَّ اعنِۡدِناَمِنُۡالۡحَق  ُقَالُوۤۡ ُہذَٰاانَِّ ُلَسِحۡر بیِنۡر یقَالَُ﴾۷۶﴿م  ُاَتَقُوۡلُوۡنَُمُوۡسٰۤ اللِۡحَق  لَمَّ

ُؕ جَآءَکُمُۡ وۡنَُیُفۡلحُُِلَُوَُؕ ہذَٰااَسِحۡر حُِ ا﴾۷۷﴿السّٰ التَِلۡفِتنََااجَِئۡتنََاقَالُوۤۡ کوُۡنَُتَُوَُاٰبآَءَناَعَلَیۡہُِوَجَدۡناَعَمَّ

عَوۡنُُقَالَُوَُ﴾۷۸﴿بمُِؤۡمِنیِنَُۡلَکمَُانحَۡنُُمَاوَُ ُؕالۡرَۡضُِفیِالۡکِبرۡیَِآءُُلَکمَُا ُائتُۡوۡنیُِۡفِِۡ ُسٰحِرُبکِلُ  ﴾۷۹﴿عَلیِۡمر

ا ۃُُجَآءَُفَلَمَّ حََ یلَہُمُۡقَالَُالسَّ وۡسٰۤ لۡقُوۡنَُانَۡتُمۡمَا ُاَلۡقُوۡام  ا ُ﴾۸۰﴿م   ُ بہُِِجِئتُۡمُۡمَامُوۡسٰیقَالَُاَلۡقَوۡافَلَمَّ

ُ حُۡ ُؕ الس  ُؕ سَیبُۡطِلہُُ اللّٰہَانَِّ ُوَُ﴾۸۱﴿الۡمُفۡسِدِینَُۡعَمَلَُیُصۡلحُُِلَُاللّٰہَانَِّ ُاللّٰہُیحُِق  ُالۡحَقَّ لَوُۡوَُبکِلَمِٰتہِ 

ہَُ )۸۲٪﴿الۡمُجۡرمُِوۡنَُکََِ

یاٰمَنَُفَمَا ُ ُلمُِوۡسٰۤ یَّۃرُالَِّ نُۡذرُ  ُم  ُعَلیٰقَوۡمِہ  نُۡخَوۡفر عَوۡنَُم  ُوَُ ُؕیَّفۡتنَِہُمُۡانَُۡمَلََ۠ئہِمُِۡوَُفِِۡ عَوۡنَُانَِّ فیِلَعَالرُفِِۡ

َّہُ وَُۚ الۡرَۡضُِ فیِنَُۡلَمنَُِانِ افَعَلَیۡہُِباِللّٰہُِاٰمَنۡتُمُۡکُنۡتُمُۡانُِۡیٰقَوۡمُِمُوۡسٰیقَالَُوَُ﴾۸۳﴿الۡمُسِۡۡ لوُۤۡ
َّ کُنۡتُمُۡانُِۡتَوَک

سۡلمِیِنَُۡ َّلۡنَااللّٰہِعَلیَفَقَالوُۡا﴾۸۴﴿م  لمِیِنَُۡل لۡقَوۡمُِفتِنَۡۃ ُتَجۡعَلۡنَالَُرَبَّنَاۚ تَوَک نَاوَُ﴾۸۵﴿ُ الظّٰ مِنَُبرَِحۡمَتکَُِنجَ 

ینَُۡالۡقَوۡمُِ ِلیٰاَوۡحَیۡنَا ُوَُ﴾۸۶﴿الۡکفِِِٰ اٰانَُۡاَخیِۡہُِوَُمُوۡسٰیا ُلقَِوۡمِکمَُاتَبَوَّ ُبیُُوۡت ابمِصَِۡ ُقبِۡلَۃ ُکمُُۡبیُُوۡتَُاجۡعَلوُۡاوَّ وَّ

لوٰۃَُاَقیِۡمُوا ُِوَُؕ الصَّ َّکَُرَبَّنَا ُمُوۡسٰیقَالَُوَُ﴾۸۷﴿الۡمُؤۡمِنیِنَُۡبَشّ  عَوۡنَُاٰتَیۡتَُانِ ُزیِنَۡۃ ُمَلََہَُ وَُفِِۡ ُوَّ فیِامَۡوَال 

ُِ نیَۡاالۡحَیٰوۃ وۡارَبَّنَا  الد  ٰۤیاطمۡسُِۡرَبَّنَاۚ سَبیِۡلکَُِعَنُۡلیُِضِل  یؤُۡمِنوُۡافَلََُقُلُوۡبہِمُِۡعَلیٰاشۡدُدُۡوَُاَمۡوَالہِمُِۡعَل

ّٰی ُدَّعۡوَتکُمَُااجُِیۡبَتُۡقَدُۡقَالَُ﴾۸۸﴿الۡلَیِۡمَُالۡعَذَابَُیرََوُاحَت ُلَُوَُفَاسۡتَقیَِۡۡ ن  ﴾۸۹﴿یَعۡلَمُوۡنَُلَُالَّذِینَُۡسَبیِۡلَُتَتَّبعِٰۤ



اُفَُ ُہمُُُجَآءَُلَمَّ الۡحَق 

ناَمِنُۡعنِۡدُِ

ُ اُانَِّ ہذَٰاقَالُوۤۡ

ُُلَُ ُسِحۡر بیِنۡر م 

یقَالَُ مُوۡسٰۤ

ُِتَقُوۡلُوۡنَُاَُ ُل لۡحَق 

اُجَآءَُ کُمُۡلَمَّ

ُہذَٰااَُ سِحۡر

وۡنَُوَُ حُِ لَُیُفۡلحُُِالسّٰ

﴿ُ بیِنۡر ُُم  ُہذَٰاُُلَسِحۡر اُانَِّ ُمِنُۡعنِۡدِناَُقَالُوۤۡ اُجَآءَہمُُُالۡحَق  وۡنَُ﴿۷۶فَلَمَّ حُِ ُہذَٰاؕ ُوَُلَُیُفۡلحُُِالسّٰ اُجَآءَکُمۡؕ ُاَسِحۡر ُلَمَّ یُاَتَقُوۡلُوۡنَُللِۡحَق  ﴾۷۷﴾ُُقَالَُمُوۡسٰۤ

 کے پھر ج ب  -

 

حق ی ا س آ  ی ا  آ ن

جاد و -سحر

( IV )

طرف سے ہمار ی -

بے شک یہ توتو آ نھون نے کہہ د ی ا  کہ -

و  ہےیقیناً - لا جاد ُ
ھ

ک

( یہ ی ا تیں)کیا تم کہتے ہو حق کے ی ا ر ے میں -

ہےآ  گیا ی ا س جبکہ و ہ تمہار ے  -

کیا جاد و  ہے یہ-

لاح ی ا تے -
گر جاد و  ( کبھی)حالانکہ نہیں ف

کہا موسیٰ نے -

ا -لََحًاإفْ ، أفْ لَحَ يُ فْلِحُ 

 

لاح ی ا ی
ف

جاد و  گر-ساحر

prefixinterrogativeاستفهامهمزة :اَ 

هامهمزة استف:اَ 

ا کید-لَ 

 

لام ی



اُ َُاَُقَالُوۤۡ نَاجِئتۡ

ُِ انَاُتَلۡفِتَُل عَمَّ

ناَاٰبآَءَُہُِعَلَیُۡناَوَجَدُۡ

کمَُالَُوَُتَکوُۡنَُ

الۡکِبرۡیَِآءُُُفیُِالۡرَۡضُِ

نحَۡنُُمَاُوَُ

ُِکمَُالَُ مُؤۡمِنیِنَُۡب

ُِ عَوۡنُُائتُۡوۡن یُۡوَُقَالَُفِِۡ

ُِ ُب ُکلُ  عَلیِۡمر سٰحِرُ

اُوَجَدۡناَُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَُوَُتَکوُۡنَُلَکمَُاُالۡکِبرۡیَِآءُُُفیُِالۡرَۡضِؕ  اُاجَِئۡتنََاُلتَِلۡفِتنََاُعَمَّ ُ﴿۷۸ُمَاُنحَۡنُُلَکمَُاُبمُِؤۡمِنیِنَُۡ﴿ُوَُقَالُوۤۡ عَلیِۡمر ُسٰحِرُ عَوۡنُُائتُۡوۡنیُِۡبکِلُ  ﴾۷۹ُ﴾ُوَُقَالَُفِِۡ

کیا آ  ی ا  ہے تو ہمار ے ی ا سآ نھون نے کہا -

ا کہ تو پھیر د ے ہم -

 

سے  (طریقے)کو آ س ی

آ ج د آ د  کو آ پنے پر جس نے ی ا ی ا  ہم -
ٔ
آ  ی ا و 

 آ ئی)سرد آ ر ی-

 

ڑ
ب 

میںآ س ملک ( 

ہیںآ و ر  ہم نہیں -

 تم د و نون پر -

 

لانے و آ لےآ یمان

 آ و ر  کہا -

 

ر عون
ف

 میرے ی ا س 
ٔ
نے  لاو 

ا کہ ہوجائے -

 

د و نون کے لیے تم آ و ر  ی

 ر  قسم کے جاد و  -
ہ

 ر  گر   
ہ
فن  ما

يءُ  ا  -يءً مَِ ، جَاءَ  يََِ

 

آ  ی

ا  -فْتًالَ ، لَفَتَ يَ لْفِتُ 

 

 ی

 

ا ، مور

 

پھیری

 

 

 کسی کی طرف:آ لتفات
ٔ
)جھکاو  VIII )

لام تعلیل-لَ 

 آ ئی:کبری ا ء 

 

ڑ
ب 

(کبری ا ئی) 

ا ،      آ  گے-إتْيانً ،يََتِ أتَى 

 

ا  ہے تو  معنی  لابآ  ی

 

ی



 حقسےی ا سہمار ےج ب  پس

 

و نتوآ  ی ا  سا منےکےآ ن
ہ

 

ن
لاتویہکہد ی ا کہہنےآ 

ھ

ک

موسیٰٰؑہے،جاد و 

فلاحگرجاد و  حالانکہہے؟جاد و  یہکیاآ  گیا؟سا منےتمہار ےو ہجبکہہوکہتےیہکوحقتم“:کہانے

و ن"کرتےی ا ی ا نہیں
ہ

 

ن
ُ پھیرسےطریقےسآ ُ ہمیںکہہےآ  ی ا  لیےتوآ سکیا“کہامیںجوآ ت  نےآ 

 مینآ و ر ہےی ا ی ا کود آ د آ  ی ا ت  آ پنےنےہمپرجسد ے

 

 آ ئیمیںر

 

ڑ
ب 

جائے؟ہوقائمکید و نونتم

 تمہار ے

 

 آ و ر  ہیں،نہیںو آ لےماننےہمتوی ا ت

 

ر عون
ف

 ر  “کہکہا(سےنآ  د میوآ پنے)نے
ہ

 ر 
ہ
ما

"کرو حاضری ا سمیرےکوجاد و گرفن

﴿ُ بیِنۡر ُُم  ُہذَٰاُُلَسِحۡر اُانَِّ ُمِنُۡعنِۡدِناَُقَالُوۤۡ اُجَآءَہمُُُالۡحَق  ُہذَٰاؕ ُو۷۶َُفَلَمَّ اُجَآءَکُمۡؕ ُاَسِحۡر ُلَمَّ یُاَتَقُوۡلُوۡنَُللِۡحَق  ﴾ُُقَالَُمُوۡسٰۤ
وۡنَُ﴿ حُِ اُوَجَدۡناَُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَُوَُتَکوُۡنَُلَکمَُاُالۡکِبرۡیَِآءُُُفیُِالۡرَۡض۷۷ُِلَُیُفۡلحُُِالسّٰ اُاجَِئتۡنََاُلتَِلۡفِتنََاُعَمَّ وَُمَاُنحَۡنُُؕ ﴾ُقَالُوۤۡ
ُ﴿۷۸لَکمَُاُبمُِؤۡمِنیِنَُۡ﴿ عَلیِۡمر ُسٰحِرُ عَوۡنُُائتُۡوۡنیُِۡبکِلُ  ﴾۷۹ُ﴾ُوَُقَالَُفِِۡ

And when truth came to them from Us, they said: 'Indeed this is plain sorcery.
Moses said: 'Do you say this about the truth after it has come to you? Is this
sorcery? You call this sorcery although sorcerers never come to a happy end.
They replied: 'Have you come to turn us away from the way of our forefathers that
the two of you might become supreme in the land? We shall never accept what the
two of you say. And Pharaoh said (to his) men: 'Bring every skilled sorcerer to me.



ہا د 

 

ش

 

ست
 سے آ 

 

ر عون
ف
سلام و   
ل
قصہ موسیٰ علیہ آ 

o 

 

 آ  ی ا ت

 

 موسیٰ (پور ے ر کوع )آ ن

 

 کر، میں حضرت

 

 کا د

 

ر عون
ف
سلام آ و ر  قوم 

ل
  علیہما آ 

 

 ہار و ن

 

کہ  مشرکینِ  -  قدر ے تفصیل سے حضرت

 کرے سے  نبی آ کرم 

 

د

 

 د لائی جائے،  آ و ر  سا تھ سا تھ آ س ی

 

  بھی کو تسلی آ و صلى الله عليه وسلم مکہ کو عبرت

 

صلى الله عليه وسلم  آ  س لیے کہ آ  ت  -ر  آ طمینان

ک موآ فقت ی ا ئی جاتی ہے۔ چنا

 

 میں بہت حد ی

 

سلام کے حالات
ل
 موسیٰ  علیہ آ 

 

 کی طرف آ و ر  آ و ر  حضرت

 

 کے و آ قعات

 

نچہ یہان آ ن

 کا آ نجام د کھا کر آ نھیں

 

 د ی گئی ہے آ و ر  آ ن

 

ا ر ہ کرکے مشرکین مکہ کو غور  و  فکر کی د عوت

 

 نبہ ک کیا گیا ہے۔آ س

o 

 

ت

 کے ر د عمل کی 

 

ر عون
ف
 آ و ر  آ  ل 

 

ر عون
ف
 آ و ر  

 

سلام  کی د عوت
ل
 موسیٰ  علیہ آ 

 

 میں حضرت

 

 آ  ی ا ت

 

 نہیں کی گئیں لیکنآ ن

 

 تو بیان

 

ی لات
فص

ا  ہے آ و ر  قوم آ 

 

ا  پڑی

 

 سے گزر ی

 

کمجمل طور  پر  یہ بتای ا  گیا ہے  کہ  پیغمبرو ن کو کن حالات

 

  میں بہت د و ر  ی

 

 و  کرد آ ر  کے بگار

 

گر آ پنی سیرت

ا  ہے۔ 

 

پہنچ جاتی ہے تو آ س کا آ نجام کیا ہوی

o سلام کو بھی توحید کا سبق د ینے پر مامور  کیا گیا تھا۔ آ  ت  جہاد
ل
 موسیٰ  علیہ آ 

 

ڑ  میں کمال حضرت
ب 
پر مامور  ہوئے آ  ت  کو حسن تد

 

 

ر عون
ف
سلام  آ  ت  کے مدد گار  بنائے گئے۔  آ  ت  د و نون کو 

ل
  علیہ آ 

 

 ہار و ن

 

آ و ر  آ س کے د ر ی ا ر ی سرد آ ر و ن کی طرف حاصل تھا، حضرت

ا نیان  

 

س

 

ت
 ِ حق آ و ر  

 

  آ و ر  آ س کے سرد آ ر و ن نے( معجزے) د عوت

 

ر عون
ف
لا د ی ا  د ے کر بھیجا گیا   لیکن  

 

ھی
 
ج

 کو  نہ صرف 

 

آ  ت  کی د عوت

 

 

س

 

ت
 ر ہ کیا  آ و ر  آ  ت  کی د کھائی ہوئی 

ہ
 کے مقابلے میں آ نتہائی تکبر کا مظا

 

ا نیون کو  جاد و  کہابلکہ  د عوت

o ر آ  ن کو جابھی  کہتسلیکوصلى الله عليه وسلمضمنا نبی آ کرم یہان پر
ق
ر یش آ گر آ  ت  کو جاد و  گر آ و ر  

ق
بھی ہو چکاد و  کہتے ہیں  تو یہ موسیٰ     ٰؑ کے سا تھیہ 

o سلام  کا  آ ظہار ِ تعجب
ل
ا  ہے ؟!کہ  تم آ للہ کی طرف سے  آ  ئے حق کو جاد و  کہتے ہو ! موسیٰ علیہ آ 

 

کیا جاد و  آ یسا ہوی

﴿ُ بیِنۡر ُُم  ُہذَٰاُُلَسِحۡر اُانَِّ ُمِنُۡعنِۡدِناَُقَالُوۤۡ اُجَآءَہمُُُالۡحَق  وۡنَُ﴿۷۶فَلَمَّ حُِ ُہذَٰاؕ ُوَُلَُیُفۡلحُُِالسّٰ اُجَآءَکُمۡؕ ُاَسِحۡر ُلَمَّ یُاَتَقُوۡلُوۡنَُللِۡحَق  ﴾۷۷﴾ُُقَالَُمُوۡسٰۤ



o ا د آ

 

ر آ د  ہون جو ی
ف
ا  ہے کہ آ س کے پیش کرنے و آ لے د نیا کے صالح ترین آ 

 

ر  آ و ر  فقیر ہو کر بھی آ قتدآ ر  کی آ  نکھون میں کیا جاد و  آ یسا ہوی

 و  کرد آ ر  میں کوئی عیب نہ ہو آ و ر   

 

 کریں۔ جن کے سیرت

 

 آ ل کر ی ا ت

 

 کے پیشآ  نکھیں د

 

  نہ کر سکےآ ن

 

کرد ہ معجزے کا کوئی تور

oنہیں جانتا کہ سحر جس طرح سحر آ ی ک جانی پہچانی چیز ہے آ سی طرح سا حر بھی معاشرے کے جانے پہچانے لو 

 

گ ہیں۔ آ نھیں کون

 کا پیشہ ہے۔ حق و ہ ی ا طل کے معرکے کی د لیل نہیں۔ آ نھیں آ صحات  آ قتدآ ر  کے یہان

 

معقول معاو ضہ مل جائے آ و ر  کوئی مقتدر  آ ن

 کی کامیابی ہے

 

 سے بٹھا لے یہی آ ن

 

 کو آ پنے ی ا س عزت

 

۔آ  د می آ ن

o 

 

ن
سلا م  کو کہا کہ  تم آ 

ل
 علیہما آ 

 

و ن نے  موسی ٰ  آ و ر  ہار و ن
ہ

 طور  طریقون سے جن پر ہم نے آ پنے آ سی لیے آ  ئے ہو کہ ہمیں پھیر د و 

 

آ ن

 مین میں

 

 آ ئی آ و ر  سرد آ ر ی قائم ہوجائے آ س سرر

 

ڑ
ب 
 کا حربہی ا ت  د آ د آ  کو ی ا ی ا  ہے ؟ آ و ر  آ س طرح تم د و نون کی 

 

 ی ا تی آ کساہ ب

 

؟ آ ی ک ج د

o 

 

سلام موسیٰ حضرت
ل
 موسیٰ آ و ر  حضر-پر سیاسی آ لزآ م علیہ آ 

 

 آ نھون نے آ پنی قوم کو حضرت

 

لاف بھڑکانے کے لیے آ ن

 

 کے ج

 

 ہار و ن

 

ت

ڑ ی ا  کرنے کا آ لزآ م تھوت  د ی  
ب 
 

 

لاف بغاو ت

 

، د و نون کے ج

 

و ت
جک
ا  کہ تم ہمار ے آ  ی ا ئی د ین سے بھی ہم کو پر آ  ی ا ئی د ین آ و ر  ملک کی 

 و  بھی ہے کہ آ س ملک کا آ قتدآ ر  تم د و نون کے ہاتھ

 

ا  چاہتے ہو آ و ر  تمہار ی یہ آ  ر ر

 

ڑ گشتہ کری
ب 

و متون کا ہمیشہ یہ ر و یہ کمزو ر  -آ  جائے
جک

ا  ہے تو و ہ ہمیشہ آ یسے مسا

 

 آ لجھ ر ہا ہے کہ ج ب  بھی کبھی عوآ م میں شعور  پیدآ  ہونے کا آ ندیشہ ہوی

 

ئل چھیڑتے ہیں جس میں آ صل ی ا ت

ا  ہے کوئی محکوم نیند ؎ ہے                  کر ر ہ جاتی 

 

 ہے آ س کو مراںآ ن کی سا حریپھر سلا د یتیآ گر                    سے بیدآ ر  ہوی

oلام پر   آ لزآ م لگای ا  کہ تم د ر آ صل کسی آ صلاح کے آ ر آ د ے سے
س
ل
 علیہما آ 

 

 نہیں آ  ئے ہو بلکہ تمہار ے کچھ سیاسی آ س نے موسیٰ آ و ر  ہار و ن

ا  چاہتے ہو۔ 

 

 پر قبضہ کری

 

و مب
جک
ا   تھاآ س آ لزآ م کا مقصد آ مرآ ء، آ و ر  عوآ م کی ہمدر ) عزآ ئم ہیں آ و ر  تم 

 

(د ی   حاصل کری

o آ ئل کرنے کے لیے  آ س  نے آ نہیں جاد و  کہا آ و ر  آ  ت  کا مقابلہ جاد 

 

ا ثٔر کو  ر

 

 کیامعجزو ن کے  ی

 

ا  کا  آ علان

 

و ن گرو ن سے کری

اُوَجَدۡناَُعَلَیۡہُِاٰبآَءَناَُوَُتَکوُۡنَُلَکمَُاُالۡکِبرۡیَِآءُُُفیُِالۡرَۡضِؕ  اُاجَِئتۡنََاُلتَِلۡفِتنََاُعَمَّ ُ﴿۷۸ُمَاُنحَۡنُُلَکمَُاُبمُِؤۡمِنیِنَُۡ﴿ُوَُقَالُوۤۡ عَلیِۡمر ُسٰحِرُ عَوۡنُُائتُۡوۡنیُِۡبکِلُ  ﴾۷۹ُ﴾ُوَُقَالَُفِِۡ



اُجَآءَُفَُ ۃُُلَمَّ حََ السَّ

یُلَُقَالَُ وۡسٰۤ ہُمُۡم 

اَلۡقُوۡاُ

ُُُاَنۡتُمُُۡ لۡقُوۡنَُمَا  م 

ُُفَُ ا  مُوۡسٰیاَلۡقَوۡاُقَالَُلَمَّ

ُِمَاُجِئتُۡمُُۡ ہُِب

ُ حُۡ الس 

ُُاللّٰہَُ ہُ یبُۡطِلُُسَُانَِّ

لۡقُوۡنَُ﴿ ُُُانَۡتُمُُۡم  یُالَۡقُوۡاُُمَا  وۡسٰۤ ۃُُقَالَُلَہُمُۡم  حََ اُجَآءَُالسَّ ؕ ۸۰فَلَمَّ ُُاللّٰہَُُسَیبُۡطِلہُ  ؕ ُانَِّ حُۡ ُُالَۡقَوۡاُقَالَُمُوۡسٰیُمَاُجِئتُۡمُُۡبہِِ  ُالس  ا  ﴾ُفَلَمَّ

آ  ئے   جاد و گرپس ج ب   -

 آ لنا -ءً  إلْقَا، ألْقَى يُ لْقِي

 

د

(ب ط ل )

( IV )

 تو کہا -

 

نے موسیٰ سے آ ن

 آ لو-

 

تم لوگ د

 آ لنے لوگ تم آ س کو جو -

 

و آ لے ہود

پھر ج ب  آ نھون نے پھینکا تو کہا موسیٰ نے-

کچھ تم لائے ہو جو -

د ے گا آ سےی ا طل کر یقیناً آ للہ -

ہےیہ جاد و  -

ر )کی  جمع -سَاحِر،سَحَرَة 
س
مک

د و  گرجا-(  

ا  -إبْطاَلً ، أبْطَلَ يُ بْطِلُ 

 

)ی ا طل کری IV )

 Future particleحرفِ آ ستقبال    -سَ 

  : آ بطالِ ی ا طل 
ب
ا 

 

ا  ی ا طل کا ی ا طل ی

 

 ہوی

 

ت



ُُالَلّٰہ انَِّ

لَُیُصۡلحُُِ

الۡمُفۡسِدِینَُۡعَمَلَُُ

ُاللّٰہُُُوَُ ُیحُِق  الۡحَقَّ

ُِ ُکلَمِٰتُِب ہ 

ہَُ الۡمُجۡرمُِوۡنَُوَُلَوُۡکََِ

ُُ ہَُالۡمُجۡرمُِوۡنَُ﴿۸۱یُصۡلحُُُِعَمَلَُُالۡمُفۡسِدِینَُۡ﴿لَُاللّٰہَانَِّ ُوَُلَوُۡکََِ ُبکِلَمِٰتہِ  ُاللّٰہُُُالۡحَقَّ )۸۲٪﴾ُوَُیحُِق 

بے شک آ للہ تعالیٰ-

ا ،  سچا کر-إحْقَاقًا، أحَقَّ يُُِق  

 

 کری

 

 ت
ب
ا 

 

ا  ی

 

ی

ا  -

 

آ صلاح نہیں کری

مفسدو ن  کے  عمل کی-

آ للہ حق کوآ و ر  سچ کر د کھائے گا -

ر مانون سے -
ف
آ پنے 

ا پسند ہی کیون نہ کریں -

 

 )مجرمخوآ ہ ی

 

( یہ ی ا ت

( IV )

ا  -كَراَهِيَةً و اهةً كَر و كَرْهًاو كُرْهًا، كَرهَِ يَكْرَهُ 

 

ا پسند کری

 

ی

 : آ حقاقِ حق 

 

 ت
ب
ا 

 

ا   حق کا حق ی

 

ہو جای



 نےموسیٰٰؑ توگئےآ   گرجاد و ج ب  

 

و نآ  ج ب  پھرپھینکو،ہےپھینکناتمہیںکچھجو“کہاسےآ ن
ہ

 

ن

ر آ پنےنے
 ھ
چ

 

ن

آ للہہے،جاد و  یہہےپھینکانےتمکچھجویہ“کہانےموسیٰٰؑتود یےپھینکآ  

آ پنےآ للہآ و ر د یتا،نہیںنےسدھرآ للہکوکامکےمفسدو نہے،د یتاکیےی ا طلآ سِےآ بھی

ر مانون
ف

ا کرحقکوحقسے

 

ا گوآ ر ہیکتناو ہکومجرمونخوآ ہہے،د کھای

 

"ہوی

لۡقُوۡنَُ﴿ ُُُانَۡتُمُُۡم  یُالَۡقُوۡاُُمَا  وۡسٰۤ ۃُُقَالَُلَہُمُۡم  حََ اُجَآءَُالسَّ ؕ ۸۰ُفَلَمَّ حُۡ ُُالَۡقَوۡاُقَالَُمُوۡسٰیُمَاُجِئتُۡمُُۡبہِِ  ُالس  ا  ﴾ُفَلَمَّ
ُُاللّٰہَُُلَُیُصۡلحُُُِعَمَلَُُالۡمُفۡسِدِینَُۡ﴿ ؕ ُانَِّ ُُاللّٰہَُُسَیبُۡطِلہُ  ہَُالۡمُجۡرمُِوۡنَُ﴿۸۱انَِّ ُوَُلَوُۡکََِ ُبکِلَمِٰتہِ  ُاللّٰہُُُالۡحَقَّ ﴾۸۲٪﴾ُوَُیحُِق 

And when the sorcerers came Moses said to them: 'Cast whatever you wish to
cast. Then when they had cast (their staffs), Moses said: 'What you have
produced is sheer sorcery. Allah will certainly reduce it to naught. Surely Allah
does not set right the work of the mischief-makers. Allah vindicates the truth by
His commands, howsoever much the guilty might detest that.



 و  یقین کا آ ی ک نمونہ و  مظہر 

 

 آ یمان

 

پیغمبر کی قوت

o 

 

ر عون
ف

سلامعلیہموسیٰنے
ل
ر آ ر  ےشعبدکےجاد و محضکو(بیضای د ِ آ و ر  عصا)معجزو ند و  کےآ 

ق
 ر  کےملککرد ے

ہ
گرو نجاد و  ما

ا کہلیای لاکو

 

 تفصیلکیآ س)سکےکرمطمئنپری ا تونآ پنیکولوگونکےکرمقابلہکامعجزو نکےآ  ت  ی

 

(میںآ لاعرآ فسور ہ

o  توگئےپہنچگرجاد و  ج ب 

 

سلامعلیہموسیٰحضرت
ل
 نےآ 

 

 ت
ب
 یبےآ و ر  آ للہعلیآ عتماد  نہا

 

ر مای ا  سےگرو نجاد و  سا تھکےنیار
ف

تمکہ

ت  آ پناجو

 

ب
ا کر

 

 ۔ہو،چاہتےد کھای

 

 د کھاو

 

ا کہد ی ا موقعکاکرنےپہلکوآ ن

 

 میںلد کےکسیی

 

ر ہےنہحسرت

oر )جوآ و ر کیپہلنےگرو نجاد و ن
 ھ
چ

 

ن

و نتھےلائےکےبناو ہ(آ  
ہ

 

ن
 توپھینکےنےآ 

 

ب
سلامعلیہموسیٰت  

ل
ر مای ا  نےآ 

ف
 تمکہ

 

آ ن

ر آ ر جاد و  کومعجزو ن
ق

ر قکاد و نونتمعنقریبآ و ر کیا۔پیشنےتمجوہےیہجاد و  نہیں،و ہجاد و ہو،د یتے
ف

تمہار ےگے۔لود یکھ

گاد ےر کھکرکےی ا طلسا منےکےسب  آ بھیتعالیٰآ للہکوجاد و 

oا  ہے کہ و ہ  د شمنون کے ہجوم میں

 

  ، (تنہا)یہ آ ی ک پیغمبر آ و ر  ر سول کا آ پنے ر ت  پر آ س  قدر   آ عتماد  ہوی

 

ت
ق
 کے جبر و  طا 

 

بے ر حم طا غوت

 کی عدم موجود گی میں بھی  نہ مایوس ہوکے علی آ لرغم ۔ 

 

 ر  کسی کامیابی کے آ مکان
ہ
ا  ہے بظا

 

ا  ہے آ و ر  نہ کسی کمزو ر ی کا آ ظہار کری

 

ی

oر مای ا  نےآ  ت  پربنکیآ عتماد آ و ر  توکلآ سی
ف

کوششکیمفسدینکبھیتعالیٰ آ للہکیونکہگاپہنچےکوآ نجامآ پنےجاد و  تمہار آ  عنقریبکہ

ا حقکاحقد یتاو ہہونےنہیںی ا ر آ  و ر میںمعرکہکےی ا طلو  حقکو

 

 طرحآ سہوی

 

 ت
ب
ا 

 

 ر سوآ کےآ ندھےکہہےکرد یتای
ہ

آ پنیکوئی

 بھیکچھنےآ للہمیںد لونکےجنہےآ و ر  لیتاد یکھسےآ  نکھون

 

  کید لآ پنےآ سےو ہہےر کھیبصیرت

 

پرآ سآ و ر  ہیںسمجھتےآ  و آ ر

 

 

ہیںآ  تےلےآ یمان

لۡقُوۡنَُ﴿ ُُُاَنۡتُمُُۡم  یُالَۡقُوۡاُُمَا  وۡسٰۤ ۃُُقَالَُلَہُمُۡم  حََ اُجَآءَُالسَّ ُُاللّٰہَُُلَُیُص۸۰ُۡفَلَمَّ ؕ ُانَِّ ُُاللّٰہَُُسَیبُۡطِلُہ  ؕ ُانَِّ حُۡ ُُالَۡقَوۡاُقَالَُمُوۡسٰیُمَاُجِئۡتُمُُۡبہِِ  ُالس  ا  ﴾۸۱ُنَُ﴿ُُعَمَلَُُالۡمُفۡسِدِیُۡلحُُِ﴾ُفَلَمَّ



 )8ر کوع    

 

ا  ۷۱آ  ی ا ت

 

( ۸۲ی

سللامعلیہنوح ِقوم
ل
 ِ کےقومکیآ 

 

 ر کوع،آ  د ھا)حوآ لہکاآ نجامآ و ر عملطرر

 

ا ۷۱آ  ی ا ت

 

(۷۳ی

سلامعلیہموسیٰو آ لےآ  نےآ  گےآ و ر و آ قعےآ س
ل
 آ و ر آ 

 

ر عون
ف

ر یشمیںو آ قعےکے
ق

 سا منےکےمکہ ِ

 

ا ر یخکوحقائقآ ن

 

ی

ا  و آ ضحمیںر و شنیکی

 

 آ سجوہےمقصود  کری

 

 و  پہلےعقلسےآ سمیںسور ت

 

تفہیمآ و ر  نصیحتوند لائل،کےفطرت

(ترہیبیہانآ و ر آ ت  گئید لائیترغیبپہلےگوی ا )گئےسمجھائےسےتلقینو 

لیےکےسا تھیونکےصلى الله عليه وسلمآ  ت  آ و ر صلى الله عليه وسلمآ  ت  یہ ِ

 

 سا مان

 

ن
 
سکت

 

ت

 د ر سِ لیےکےندینمعاکےآ  ت  آ و ر ہے

 

عبرت

ٔقصہ 
ِ
سلامعلیہنوحجوو ہیحیثیتکیصلى الله عليه وسلمآ  ت  میںنوحقوم

ل
ر یشآ و ر کی،آ 

ق
 ِ کا

 

کا     ٰؑنوح ِقومعملطرر

،

 

 آ نھیںگیاا  بتای  کوصلى الله عليه وسلمآ کرمنبیآ ت  بعدکےد لائلمتنوعآ و ر  فہمائش،نصیحت،د عوت

 

سلامعلیہنوححضرت
ل
کاآ 

 ہبھییہآ و ر  گےسکیںد یکھشکلآ پنیخود  یہمیںآ  ئینےکےجسسنائیںکرپڑھقصہ

 

و نآ گرکہگےکرسکیںآ ندآ ر
ہ

 

ن
نےآ 

ککیساتوبدلانہر و یہآ پنا

 

 آ نجامبھیای

 

ہے؟میںآ نتظار کےآ ن

آ س 

 

 ی د  کوی ا ت

 

ر
م

 و  موسیٰقصۂ 

 

ر عون
ف

سلامعلیہموسیٰآ و ر  جل جلالهآ  ت  کہلیےآ سبھییہآ و ر  ہےگیاکیاموکٔدسے
ل
کےآ 

 

 

کحدبہتمیںحالات

 

 ہےیہانجاتیی ا ئیموآ فقتی

 

 کےآ ن

 

ا ر ہطرفکیو آ قعات

 

فکرو  غور کومکہمشرکینکرکےآ س

 کی

 

 آ و ر ہےگئید ید عوت

 

ہےگیاکیانبہ کآ نھیںکرد کھاآ نجامکاآ ن



ُاٰمَنَُفَُ ُِمَا  یل مُوۡسٰۤ

ُ نُۡالَِّ ُُم  یَّۃر ُقَوۡمُِذرُ  ہ 

ُ عَلیُٰخَوۡفر

نُۡ عَوۡنَُوَُم  ُِفِِۡ ہمُِۡمَلََ۠ئ

فۡتنَُِ ہُمُۡاَنُۡیَّ

ُوَُ عَوۡنَُانَِّ فِِۡ

ُفیُِالۡرَۡضُِلَُ عَالر

َُّوَُُ ُُُلَُانِ فیِنَُۡمنَُُِہ  الۡمُسِۡۡ

قَوۡمُِیُٰوَُقَالَُمُوۡسٰی

فۡتنَِہُمۡؕ  عَوۡنَُوَُمَلََ۠ئہِمُُِۡاَنُۡیَّ نُۡفِِۡ ُم  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ 
یُالَِّ ُاٰمَنَُلمُِوۡسٰۤ فیِنَُۡ﴿ُوَُفَمَا  ُُُلَمنَُُِالۡمُسِۡۡ َّہ  ُفیُِالۡرَۡضِۚ ُوَُُانِ عَوۡنَُلَعَالر ُفِِۡ ﴾ُوَُقَالَُمُوۡسٰیُیٰقَوۡم۸۳ُُِانَِّ

 لائے موسیٰ پر -

 

پس نہ آ یمان

 نوجو)چھوٹی  آ و لاد ، بچے  -ذُريِّت

 

(آ ن

 آ و لاد  پر  مطلقمیں آ س  کا  آ طلاق  عرف عام 

( IV )

 آ س کی قوم میں سے -

 

مگر چند نوجوآ ن

 ر تے-

 

 ر تے د

 

د

 سے آ و ر  آ پنے سرد آ ر و ن سے-

 

ر عون
ف

لا نہ کرد یں-

 

 ی
مت
کہ کہیں 

 مین میں ہےسرکشی کرنے و آ لا یقیناً -

 

 ر

 ھ جانے و آ لون میں -

 

ڑ
ب 
سےآ و ر  بیشک تھا و ہ حد سے 

 آ و ر  بیشک -

 

ر عون
ف

! موسیٰ نے، آ ے میری قوم ! آ و ر  کہا -

نًا ، فَتَََ يَ فْتَُِ   آ لنا -فُ تُونً وفَ ت ْ

 

 مائش میں د

 

آ  ر

 -وًاعُلُ ، عَلََ يَ عْلُوُ 

 

ا   سرکشی کری

ا  إسْراَفً ، فُ أسْرَفَ يُسْرِ 
 

 

  کری

 

ا    حد سے تجاو ر

ا کید-لَ 

 

لام ی



ُِانُُِۡکُنۡتُمُۡاٰمَنۡتُمُۡ اللّٰہِب

اُہُِعَلَیُۡفَُ لُوۤۡ
َّ تَوَک

سۡلمِیِنَُۡانُِۡکُنۡتُمُۡ م 

َّلُۡعَلیَُاللّٰہُِقَالُوۡاُفَُ نَاتَوَک

نَاتَجۡعَلُۡلَُنَارَبَُّ

ُُ لمِیِنَُۡلۡقَوۡمُِلُ فتِنَۡۃ  الظّٰ

َُوَُ ُِجُ ن کَُرَحۡمَتُِنَاُب

ینَُۡمِنَُ الۡقَوۡمُِالۡکفِِِٰ

سۡلمِیِنَُۡ﴿ اُُانُِۡکُنۡتُمُۡم  لوُۤۡ
َّ لمِیِنَُۡ﴿ُ ۸۴انُُِۡکُنۡتُمُۡاٰمَنۡتُمُۡباِللّٰہُِفَعَلَیۡہُِتَوَک ُُُل لۡقَوۡمُِالظّٰ َّلۡنَاۚ ُرَبَّنَاُلَُتَجۡعَلۡنَاُفتِنَۡۃ  ینَُۡ﴿۸۵﴾ُفَقَالوُۡاُعَلیَُاللّٰہُِتَوَک نَاُبرَِحۡمَتکَُِمِنَُالۡقَوۡمُِالۡکفِِِٰ ﴾۸۶ُ﴾ُوَُنجَ 

 آ للہ پر -

 

آ گر لے آ  ئے ہو تم آ یمان

تو آ سی پر بھرو سہ کرو -

ر مان آ گر -
ف
ڑ د آ ر ی کرنے و آ لے تم  ہو   

ب 

نےآ للہ ہی پر بھرو سہ کیا ہم تو آ نھون نے کہا -

تو نہ بنا ! ر ت  آ ے ہمار ے -

 مائش ہم کو -

 

ظلم کرنے و آ لے لوگون کے لیے آ  ر

- 

 

مب
ج
 د ے تو ہمیں آ پنی ر 

 

سےآ و ر  نجات

سے کفر کرنے و آ لے -



ا ،نہنےکسیسوآ کےنوجوآ نونچندسےمیںقومکیآ سکوموسیٰٰؑ(کہد یکھوپھر)

 

 مای

 

ر عون
ف

 ر  کے

 

سےد

ڑ  سرکےقومآ پنیخود  آ و ر 
ب 

 ر  کےلوگونآ  و ر د ہ

 

 (کہتھاخوفجنہیں)سےد

 

ر عون
ف

 

 

میںعذآ ت  کوآ ن

لا

 

 ی
مت

 کہہےیہو آ قعہآ و ر  گاکرے

 

ر عون
ف

 مین

 

ا غلبہمیںر

 

ھی
ک

 و ہآ و ر  تھار 

 

کسیجوتھاسےمیںلوگونآ نُ

 پرآ للہو آ قعیتمآ گرلوگو،“کہکہاسےقومآ پنینےموسیٰٰؑ ،ہیںنہیںر کتےپرحد

 

پرسآ توہور کھتےآ یمان

 آ گرکرو بھرو سہ

 

و ن"ہومسلمان
ہ

 

ن
،ہمار ےآ ےکیا،بھرو سہپرہیآ للہنےہم“د ی ا  جوآ ت  نےآ  ر ت 

ا لمہمیں

 

 آ پنیآ و ر بنا،نہفتنہلیےکےلوگونط

 

مب
ج
 سےر کفاقومسےر 

 

بخشنجات

فۡتنَِہُمۡؕ  عَوۡنَُوَُمَلََ۠ئہِمُُِۡاَنُۡیَّ نُۡفِِۡ ُم  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ 
یُالَِّ ُاٰمَنَُلمُِوۡسٰۤ َُُّوَُفَمَا  ُفیُِالۡرَۡضِۚ ُوَُُانِ عَوۡنَُلَعَالر ُفِِۡ ُُُلَمنَُُُِانَِّ ہ 

فیِنَُۡ﴿ سۡلمِیِنَُۡ﴿۸۳الۡمُسِۡۡ اُُانُِۡکُنۡتُمُۡم  لوُۤۡ
َّ َّلۡنَاۚ ُرَبَّنَاُل۸۴َُ﴾ُوَُقَالَُمُوۡسٰیُیٰقَوۡمُُِانُُِۡکُنۡتُمُۡاٰمَنۡتُمُۡباِللّٰہُِفَعَلَیۡہُِتَوَک ﴾ُفَقَالوُۡاُعَلیَُاللّٰہُِتَوَک

لمِیِنَُۡ﴿ُ  ُُُل لۡقَوۡمُِالظّٰ ینَُۡ﴿۸۵تَجۡعَلۡنَاُفتِنَۡۃ  نَاُبرَِحۡمَتکَُِمِنَُالۡقَوۡمُِالۡکفِِِٰ ﴾۸۶ُ﴾ُوَُنجَ 

None but a few youths of Moses' people accepted him, fearing that Pharaoh and their
own chiefs would persecute them. Indeed Pharaoh was mighty in the land, he was
among those who exceed all limits.
Moses said: 'My people! If you believe in Allah and are truly Muslims81 then place
your reliance on Him alone.
They replied: 'We place our reliance on Allah. Our Lord! Do not make us a trial for the
oppressors. and deliver us, through Your mercy, from the unbelievers.



 لانے و آ لے 

 

سلام  پر آ یمان
ل
 )آ بتدآ ءً موسیٰ علیہ آ 

 

(نوجوآ ن

oد ہ  ماحو 

 

  آ و ر     آ ستبدآ د   کے  گھٹن ر

 

 کر کیا  کہ جبرو ت

 

ِ مجید نے خاص طور  پر   آ س کا د

 

ر آ  ن
ق

 لانے و آ 

 

سلام  پر آ یمان
ل
لے  ل میں موسی ٰ علیہ آ 

 ہی تھے  

 

ُ)بس  چند  نوجوآ ن ُفَمَا  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ  یُالَِّ (...اٰمَنَُلمُِوۡسٰۤ

o  کاصلى الله عليه وسلم یہ آ  ت 

 

ک آ  نے و آ لے مصلحین آ و ر  د آ عیون کے لیے تسلی آ و ر  آ طمینان

 

 ی

 

  آ و ر  آ ی ک سبق کو  آ و ر  قیامب

 

کہ  -بھی  ی ا عب

 حق کے ر آ ستے میں 

 

  آ ی ک آ یسا نخلد عوت

 

 پر آ  ت  کی آ ستقامب

 

کلات

 

ش
م
ا  ہے  پیش آ  نے و آ لی 

 

ڑ گ و  ی ا ر  ضرو ر  لای
ب 
 ہے جو آ پنے 

 

مب
ج
ر 

 می کی ر آ ستے لیکن سا تھ سا تھ  یہ بھی بتای ا   کہ  آ س  

 

ا  ہے جنہیں سنتیں بھی  کچھ لار

 

 سے  آ س ر آ ہ کے ر آ یوںن کو  ضرو ر  و آ سہہ پڑی

oد یتے ہیں ، ظلم سہتے ہیں ،  ج د و  جہد کرتے ہیں  آ و ر  بہت کم 

 

ک د عوت

 

 لاتے ہیں و ہ آ ی ک طویل عرصے ی

 

محض چند – لوگ آ یمان

 

 

ا   پڑصلى الله عليه وسلم آ  ت  -نوجوآ ن

 

 کو تسلی  کہ آ س صور تحال سے آ  ت  کو گذر ی

 

 کے آ ہل آ یمان

 

ت
ق
 ر ہا ہے تو د یکھ  لیجئے  آ س سے پہلےآ و ر  آ س و 

 کے متبعین  

 

 ) ر سول  آ و ر  آ ن

 

سلام  آ و ر   آ ت  کے سا تھ آ ہل آ یمان
ل
 سے گذر ے بھی(  جیسا کہ موسیٰ علیہ آ 

 

–  آ س طرح کے  حالات

 لائے

 

 آ یمان

 

  پر بھی  آ بتدآ  میں چند نوجوآ ن

 

آ ن

o  ت  صلى الله عليه وسلم آ  ت
ل
 لانے و آ لون میں علی آ بن آ بی طا 

 

 بیر، جعفر طیار ، پر آ بتدآ  میں  آ یمان

 

عب  ،سعدبن آ بی و قاص، طلحہ، ر
مص

بن عمیر 

ی ب  تھے، سا ل سے کم عمر ۲۰آ و ر  عبدآ للہ بن مسعود   ر ضی آ للہ عنہم سب   
 ۳۰آ و ر  ۲۰عبدآ لرحمن بن عوف، ی لال آ و ر  صہ

 

کے د ر میان

o ا ر یخ میں آ س کو  آ و لًا  قبول کرنے و آ لے

 

ِ د ین کی ی

 

 تجربہ کار  آ و ر  عمر ر سیدہ لوگوند عوت

 

ہی ر ہے ہیں  آ و ر  آ س کی کی بجائے نوجوآ ن

 
ب 
  آ و ر  معاشرے میں  آ ی ک 

 

مب
ج
 آ 

 

ر
م
 آ حم قوتون کی 

 

ر
م
 ی تبدیلی  کا و جہ یہ ہے کہ  تبدیلی کے ر آ ستے کی 

 

ہمت بوجھ  آ ٹھانے کے لیے جسڑ

 ہے و ہ سن ر سیدہ لوگون میں

 

 کی ضرو ر ت

 

 آ و ر  آ ستقامب

 

، آ قدآ می قوت

 

ا ئی آ و لوآ لعزمی، جرآ تٔ

 

نوجوآ نون میں ہوتے ہےنہیں  توآ ی

فۡتنَِہُمۡؕ  عَوۡنَُوَُمَلََ۠ئہِمُُِۡانَُۡیَّ نُۡفِِۡ ُم  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ 
یُالَِّ ُاٰمَنَُلمُِوۡسٰۤ فیِنَُُۡوَُفَمَا  ُُُلَمنَُُِالۡمُسِۡۡ َّہ  ُفیُِالۡرَۡضِۚ ُوَُُانِ عَوۡنَُلَعَالر ُفِِۡ ﴾۸۳ُُ﴿ُانَِّ



 آ لہ

 

آ ی ک غلط فہمی کا آ ر

o ٰکریمہ میں یہ پڑھ کر کہ موسی 

 

 ت
ب
سلام آ س آ  

ل
 آ علیہ آ 

 

 کی قوم میں سے چند نوجوآ ن

 

 لائے تھے۔ بعض لوگ غلط فہمی کا پر آ ن

 

یمان

ا ی د   شکار  ہوئے ہیں 

 

 میں صرآ  ت  کی قوم بنی آ سرآ ئیل تمام کی تمام کہ س

 

ر  تھی آ ن
ف
 قبول کرنے کے کا

 

ف چند نوجوآ نون نے آ یمان

ت  کا مقابلہ نہیں کیا 

 

ب
 کے مصا

 

ر عون
ف
جاسکتالیے ہمت کی کیونکہ و ہ جانتے تھے کہ 

oنہیں ہے  

 

ا  ہے کہ آ س غلط فہمی کا جوآ ر

 

ے  سے معلوم ہوی

 

ھی
 کریمہ کو بغور  پڑ

 

 ت
ب
 کریم نے لیکن   آ  

 

ر آ  ن
ق
لام کے صلہکا لفظ ” اٰمَنَ “۔ 

ر مانبرد آ ر ی آ و ر  کے سا تھ آ ستعمال کیا ہے  جس کے معنی  ہیں تسلیم 
ف
 غیر مشرو ط آ طا و  

 

َ “ جبکہ   آ گر ) عب

 

ن
َ
م
ٰ ی ا  کے صلہ کے ”  آ 

(ر کھناکوئی سرو کار  نہ آ س کے آ حکام سےآ و ر  سا تھ آ  ئے تو معنی ہوتے ہیں  د ل میں کسی کو تسلیم کرلینا  

oآ سآ ت  یہانسا تھصلےکےلام 

 

 ت
ب
ا  یہمیںکریمہ ِ آ  

 

لای

 

 ی
ب

سلامآ  علیہموسیٰکہہےمقصود  
ل

 آ و ر  کوآ  ت  قومسا ر یکی

 

ہار و ن

سلامعلیہ
ل
 ندگیلیکنتھیقائلکیحقانیتکیآ  ت  تھیمانتیر سولکاآ للہکوآ 

 

 کےر

 

 نےمعاملات

 

 کےکرقبولکور ہنمائیکیآ ن

 

آ ن

 کی

 

 تھینہتیار  لیےکےکرنےآ طا عب

 

 ندگیکیآ ن

 

 ر

 

ر عون
ف

 کیآ حکامکےآ سمیںآ قتدآ ر کے

 

و ہمیںد لتھی۔ر ہیگزر میںآ طا عب

 ندگیلیکنتھےمانتےکوموسیٰ

 

 کےر

 

 معاملات

 

ر عون
ف

 کے

 

 یںتھے۔ر ہےی ا مسرآ نجامطابقکےقانون

 

آ پنےکرچھپچھپنمار

 لیکنتھےپڑھتےلیےکےآ للہ

 

 ہمیشہگرد ن

 

ر عون
ف

سلامعلیہسیٰموتھی۔جھکتیسا منےکے
ل
 کیآ 

 

حقیقینےنوجوآ نونچندپرد عوت

 

 

 آ سنےآ نھونکیاآ ختیار ر آ ستہکاآ یمان

 

ا سےد لآ پنےنےہمکوجسکہسمجھاکوی ا ت

 

 ہےمای

 

آ حکامجائے۔کیکیآ سیبھیآ طا عب

 پرآ للہجائیںمانےکےآ سیبھی

 

ا نہیںپسندکوعملید و آ یمان

 

کری

قبولکرنہی ا طلو حقمیانہشرکتہےلاشری کحقہےپسندد و ئیی ا طل

ُاٰمَنَُ ُِفَمَا  عَُل ُفِِۡ فۡتنَِہُمۡؕ ُوَُانَِّ
عَوۡنَُوَُمَلََ۠ئہِمُُِۡانَُۡیَّ نُۡفِِۡ ُم  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ 

یُالَِّ فیِنَُۡوُۡمُوۡسٰۤ ُُُلَمنَُُِالۡمُسِۡۡ َّہ  ُفیُِالۡرَۡضِۚ ُوَُُانِ ﴾۸۳ُُ﴿نَُلَعَالر



 ہ لیں 

 

ڑ

 

ب
 کریمہ کے سبق کی ر و شنی میں آ پنا جا

 

 ت
ب
!آ  

o عمل ِ 

 

ِ مسلمہ کا مجموعی طرر

 

!آ مب

oما لکمسلمتمام
م

 یںمیںمسجدو نہیںگئیکیتعمیرمساج د  خوبصور بہتمیں

 

 ہیںر ہیجاھیپڑنمار

 

ا  ر مضان

 

 ےتوہےآ  ی

 

بھیر و ر

 کاآ للہآ و ر  ہیںجاتےر کھے

 

ر آ  ن
ق

ا سنامیںمسجدو نبھی

 

 پور یمیںعیدینہے۔جای

 

 ےمیںآ مب

 

ڑ
ب 

 ے

 

ڑ
ب 

 

 

ہیں،ہوتےآ جتماعات

  لیکن

 

 سےآ للہیکسرعملطرر

 

ڑ  ہے۔نہیںقائمحاکمیتکیآ للہمیںملککسی-ہےمشتملپربغاو ت

 

ب
بجاجاتوہینکیآ سلامشعا

 کیآ سلامہے،ر ہیہو

 

 سا تھکےد ینکےآ سآ و ر  آ للہہے۔جار ہیبنتیی ا ر ینہقصہسطوت

 

محبتسا تھکےر سولکےآ للہلاصآ ج

 کیآ س

 

ب

 

 بہکاآ تباعکیست

 

ا مکاپرستیبنیاد  ج د

 

 کوششیںو آ لیجانےکیلیےکےیسربلندکید ینہے۔کرچکاآ ختیار ی

 

ب

 

 ش
ہ
بنیگرد د 

 لیکنہیںچکی

 

 ہمی ا و جود کےخرآ بیونتمامآ ن

 

سکتا۔بنانہیںہدفکوئیکوآ سلامہمار ےآ و ر ہیںمسلمان

 

 

حقیقتکیآ یمان

o کی ر و ح سے بےبہرہ ہوچکےآ سرآ ئیل بنی 

 

لامی  سے  آ یمان

 

 د ی ک آ للہ کو د ل میں ماننا آ و ر  بھی صدیون کی کفر کی ع

 

ڑ

 

ب
 کے 

 

تھے۔ آ ن

ا  آ و ر  ج ب  کبھی موقع ملے تو چھپ کر آ س کی بندگی بجا

 

 کری

 

 کے تقاضون کو پور آ  کرنے کےتنہائی میں آ س سے مناجات

 

ا  آ یمان

 

 لای

  تھی ۔ لیے کافی تھا

 

 کی ضرو ر ت

 

ت
ق
 د ی ک و 

 

ڑ

 

ب
 کے 

 

ر مان ر و آ ئی  آ ن
ف
 کی 

 

 کے مقابلے میں آ للہ کے موسیٰ   ٰؑنےطا غوت

 

ر عون
ف
ج ب  

 آ قتدآ ر  آ علیٰ کو تسلیم کرنے آ و ر  آ سی کی غیر مشرو ط 

 

 آ طا عب

 

 ت
ب
ر 

 

کث
 کی آ 

 

 و ر د ی ا  تو آ ن

 

 کی نے  پر ر

 

 ماننے سے صاف آ نکار  آ ن

 

کرد ی ا ی ا ت

o  ر مای ا
ف
ہا ت  کر کے 

 

ت  آ  ت  نے آ نہیں ج

 

ب
 ر نےآ کہ  تم آ گر آ للہ کی کبری ا ئی کے قائل ہو تو  

 

 سے د

 

ر عون
ف
 کا پہلا تقاضا یہ ہے کہ تم 

 

یمان

  قوتون  کے مقاکی بجائے آ للہ پر توکل 

 

بلے میں تمہار ی مدد   کرگا کرو  ، آ س کو ر ت  آ و ر  آ لٰہ تسلیم کرو ،  و ہ  قہرمان

ُاٰمَنَُ ُِفَمَا  عَُل ُفِِۡ فۡتنَِہُمۡؕ ُوَُانَِّ
عَوۡنَُوَُمَلََ۠ئہِمُُِۡانَُۡیَّ نُۡفِِۡ ُم  ُعَلیُٰخَوۡفر نُۡقَوۡمِہ  ُُم  یَّۃر ُذرُ 

یُالَِّ فیِنَُۡوُۡمُوۡسٰۤ ُُُلَمنَُُِالۡمُسِۡۡ َّہ  ُفیُِالۡرَۡضِۚ ُوَُُانِ ﴾۸۳ُُ﴿نَُلَعَالر



ِلیُٰمُوۡسٰیُوَُنَا ُوَُاوَۡحَیُۡ ہُِاخَیُِۡا

اٰ ُِاَنُۡتَبَوَّ کمَُاقَوۡمُِل

ُِ اُب ُبیُُوۡت  مصَِۡ

ُ قبِۡلَۃ ُکمُُۡاجۡعَلُوۡاُبیُُوۡتَُوَّ

ُاقَیِۡمُواُ لوٰۃَُوَّ الصَّ

ُُ ِ الۡمُؤۡمِنیِنَُۡوَُبَشّ 

مُوۡسٰیوَُقَالَُ

َُّنَا ُرَبَُّ اٰتَیۡتَُکَُانِ

عَوۡنَُ ہُ وَُمَلَََُفِِۡ

ُاجۡعَلُوۡاُبیُُوۡتَکمُُۡقبِۡلَُ اُوَّ ُبیُُوۡت  اُٰلقَِوۡمِکمَُاُبمِصَِۡ ِلیُٰمُوۡسٰیُوَُاَخیِۡہُِاَنُۡتَبَوَّ ُُا ُوَُاَوۡحَیۡنَا  ُُالۡمُؤۡمِنیِنَُۡ﴿ۃ  ِ لوٰۃَؕ ُوَُبَشّ  ُاَقیِۡمُواُالصَّ عَوۡن۸۷َُوَّ کَُاٰتَیۡتَُفِِۡ
َّ ُانِ ﴾ُُوَُقَالَُمُوۡسٰیُرَبَّنَا 

آ و ر  و حی بھیجی ہم نے موسیٰ آ و ر  آ س کے بھائی کی طرف -

ا ، ٹھکانہ بنا-ءًا ، تَ بَ و  تبَوَّأَ  يَ تَ بَ وَّأ 

 

ا آ  ی ا د  کری

 

ی

ر ر  کرو    آ پنی قوم کے لیے -
مقّ
کہ 

مصر میں چند گھر -

 گھرو ن کو -

 

  آ پنے آ ن

 

 آ و ر  بناو

 

ح
ُ
قبلہ ر 

- 

 

آ و ر  قائم کرو  نمار

آ و ر  خوشخبری سنا د و  مومنون کو-

د ی ا ہے بیشک تو نے  ! ر ت  ہمار ے آ ے -

نےموسیٰ آ و ر  کہا -

 آ و ر  آ س کے سرد آ ر و ن کو -

 

ر عون
ف

( V )



ُُ ُزیِنَۡۃ  ُوَّ اَمۡوَال 

نیَۡافیُِالۡحَیٰوۃُِ الد 

ُِرَبَُّ وۡانَاُل یُضِل 

کَُعَنُۡسَبیِۡلُِ

اطمۡسُِۡنَارَبَُّ

ُِ ٰۤیُاَمۡوَال ہمُِۡعَل

ُِوَُاشۡدُدُۡعَلیُٰ ہمُِۡقُلُوۡب

ّٰیلََُیؤُۡمِنوُۡاُفَُ حَت

یَرَوُاُُالۡعَذَابَُُالۡلَیِۡمَُ

ُُ ٰۤیُامَۡوَالہِمُِۡوَُازیِنَۡۃ  وۡاُعَنُۡسَبیِۡلکَِۚ ُرَبَّنَاُاطمۡسُِۡعَل نیَۡا  ُرَبَّنَاُلیُِضِل  ُفیُِالۡحَیٰوۃُِالد  ُامَۡوَال  ّٰیُُیَرَوُاُُالۡعَذَُشۡدُُوَّ ﴾۸۸ُابَُُالۡلَیِۡمَُ﴿دُۡعَلیُٰقُلُوۡبہِمُِۡفَلََُیؤُۡمِنوُۡاُحَت

 ینت -

 

 ر

 

ت
ل
سے آ و ر  مال و  د و 

ا ، آ -طَمْسًا، طَمَسَ يَطْمِسُ 

 

 کری

 

ا ، غار ت

 

ا  تباہ کری

 

ندھا کری

 ندگی میں -

 

د نیاو ی ر

آ س لیے ہے کہ گمرآ ہ کریں ( کیا یہ! )ر ت  آ ے ہمار ے -

سےتیرے ر آ ستے -

 کر ! ر ت  آ ے ہمار ے -

 

د ےغار ت

 کے مال -

 

آ ن

 نہ لائیں -

 

ا کہ و ہ آ یمان

 

ک کہ ی

 

یہان ی

ا ک عذآ ت  -

 

د یکھ لیں د ر د  ی

 کے د لون کو -

 

آ و ر  سخت کر د ے آ ن

...نِهِمْ نَا عَلَى أَعْيُ طَمَسْ وَلَوْ نَشَاءُ لَ 

د یکھنا -رُؤيةً ، يَ رَىرأَى 



قَالَُ

قَدُۡاجُِیۡبَتُۡ

کمَُادَّعۡوَتُُ

ُفَُ اسۡتَقیَِۡۡ

ُوَُ ن  لَُتَتَّبعِٰۤ

الَّذِینَُۡسَبیِۡلَُُ

لَُیَعۡلَمُوۡنَُ

ُسَبیِۡلَُُالَّذِینَُۡلَُیَعۡلَمُوۡنَُ﴿ ن  ُوَُلَُتَتَّبعِٰۤ ﴾۸۹ُقَالَُقَدُۡاجُِیۡبَتُۡدَّعۡوَتکُمَُاُفَاسۡتَقیَِۡۡ

( آ للہ نے )کہا -

يْبُ  ا  -إجَابةً ،  أجَابَ يَُِ

 

قبول کری
یقیناً قبول ہوگئی -

تمہار ی د عا -

 قدم ر ہنا -

 

 ت
ب
ا 

 

تو تم ی

ا  آ و ر  نہ پیرو ی -

 

(تم د و نون)کری

 لوگون کے طریقے کی جو -

 

آ ن

کچھ نہیں جانتے -

( IV )

 قدم ر ہنا  -امَةً اِسْتَ قَ ، اِسْتِقَامَ يَسْتَقِيْمُ 

 

 ت
ب
ا 

 

)سیدھا ر ہنا،  ی IV )



ا ر ہکوبھائیکےآ سآ و ر موسیٰٰؑنےہمآ و ر 

 

 چندمیںمصر“کہکیاآ س

 

آ پنےآ و ر  کرو  مہیالیےکےقومآ پنیمکان

 

 

 آ و ر لوٹھیرآ قبلہکومکانونآ ن

 

 آ ہلآ و ر کرو قائمنمار

 

 کوآ یمان

 

ا ر ت

 

 س
ت

آ ے“کید عانےموسیٰٰؑ د و ،د ے

،ہمار ے  نےتور ت 

 

ر عون
ف

 ندگیکید نیاکوسرد آ ر و نکےآ سآ و ر 

 

 ینتمیںر

 

 سےآ موآ لآ و ر ر

 

ہےر کھانوآ ر

،آ ے کا ئیں؟سےر آ ہتیریکولوگونو ہکہہےلیےآ سیہکیار ت 

 

 ھی
ن

،آ ے  ر ت 

 

 مالکےآ ن

 

کرغار ت

 آ و ر د ے

 

 کہد ےکرمہرآ یسیپرد لونکےآ ن

 

کج ب  لائیںنہآ یمان

 

ا کی

 

آ للہ،لیںد یکھنہعذآ ت  د ر د ی

ر مای ا میںجوآ ت  نےتعالیٰ
ف

 گئیکیقبولد عاکید و نونتم“

 

 ت
ب
ا 

 

 آ و ر  ر ہومقدی

 

کیطریقےکےلوگونآ نُ

 ر گز
ہ

"ر کھتےنہیںعلمجوکرو نہپیرو ی

ُاجۡعَلُوۡاُبیُُوۡتَکمُُۡقبِۡلَُ اُوَّ ُبیُُوۡت  اُٰلقَِوۡمِکمَُاُبمِصَِۡ ِلیُٰمُوۡسٰیُوَُاخَیِۡہُِاَنُۡتَبَوَّ ُُا ُوَُاَوۡحَیۡنَا  ُُالۡمُؤُۡۃ  ِ لوٰۃَؕ ُوَُبَشّ  ُاقَیِۡمُواُالصَّ ﴾ُُوَُقَالَُمُوۡسٰی۸۷ُمِنیِنَُۡ﴿وَّ
وۡا نیَۡا  ُرَبَّنَاُلیُِضِل  ُفیُِالۡحَیٰوۃُِالد  ُامَۡوَال  ُُوَّ ُُزیِنَۡۃ  عَوۡنَُوَُمَلََہَ  کَُاٰتَیۡتَُفِِۡ

َّ ُانِ ُِعَُرَبَّنَا  ٰۤیُامَۡوَال ہمُِۡوَُاشۡدُدُۡعَلیُٰنُۡسَبیِۡلکَِۚ ُرَبَّنَاُاطمۡسُِۡعَل
ّٰیُُیَرَوُاُُالۡعَذَابَُُالۡلَیِۡمَُ﴿ ُسَبیِۡلَُُالَّذِینَُۡلَُیَعۡلَمُوۡن۸۸َُقُلُوۡبہِمُِۡفَلََُیؤُۡمِنوُۡاُحَت ن  ُوَُلَُتَتَّبعِٰۤ عۡوَتکُمَُاُفَاسۡتَقیَِۡۡ ﴾۸۹ُُ﴿﴾ُُقَالَُقَدُۡاجُِیۡبَتُۡدَّ

And We directed Moses and his brother: 'Prepare a few houses for your people in Egypt, and
make your houses a direction for men to pray, and establish Prayer, and give glad tidings to
the men of faith. Moses prayed: Our Lord! You bestowed upon Pharaoh and his nobles
splendour and riches in the world. Our Lord! Have You done this that they may lead people
astray from Your path? Our Lord! Obliterate their riches and harden their hearts that they
may not believe until they observe the painful chastisement. Allah responded: 'The prayer of
the two of you is accepted. So keep steadfast, and do not follow the path of the ignorant.



 ر یعہ

 

تربیت کا د

o 

 

 کےموسیٰحضرت

 

ا  تبدیلیجومیںنتیجےکےد عوت

 

 حضرآ و ر  کوآ  ت  توہوئیشرو عآ  ی

 

 ت

 

مختلفکےمصرکہہوآ  حکمکوہار و ن

 مقامکچھمیںحصون

 

 نمار

 

 معینآ سرآ ئیلبنیمیںجنکرلومخصوصلیےکےی ا جماعب

 

 پرآ و قات

 

تمآ و ر کریںہوآ جمعلیےکےنمار

ر آ ر قبلہکوگھرو نآ پنے
ق

 کرد ے

 

 نمار

 

 ہدکیطرحآ سیبعینہیہکرو ۔آ ہتمامکای ا جماعب

 

 ت
ب
 کیطرحجسہےآ 

 

 ت
ب
کوصلى الله عليه وسلمنبیہدآ 

ت  کیمکہ

 

ب
 ندگیمصا

 

تھیگئید یمیںر

oسلامعلیہموسیٰیہ
ل
 کیآ 

 

لامانہکیمصر،تھانقطہآ بتدآ ئیکاتنظیمد ینیکیآ مب

 

 ندگیع

 

کیتنظیممذہبیآ پنیآ سرآ ئیلبنیمیںر

 

 

 تھے۔ہوگئےمحرو مسےخصوصیات

 

  آ جتماعیہانکےآ ن

 

 چنانچہتھی۔گئیر ہنہیںی ا قیشکلہی ا قاعدکوئیبھیکید عاو  نمار

 

کوآ ن

 

 

 یہلیےکےآ سآ و ر ہوآ حکمکاآ ہتمامو  قیامکےنمار

 

 ت
ب
 کچھمیںنحصومختلفکےمصرکہہوئیہدآ 

 

ا ت

 

سےحیثیتکیمسجدمکای

 آ سرآ ئیلبنیمیںجنجائیںکرلیےمخصوص

 

  آ و قات

 

 کیکرنےآ ختیار یقہطریہکریں۔ہوجای ا مجتمعمیںنمار

 

 ت
ب
سےو جہآ سہدآ 

ا جمعجگہآ ی کسےحصونمختلفکےمصرکاآ سرآ ئیلبنیتمامکہہوئی

 

ا ممکنہوی

 

ا ۔ہوی

 

ی

oسےعملآ س 

 

 میںآ ن

 

 سےآ حساسکےآ جتماعیتآ و ر و حدت

 

 کاکامکےنوتنظیمِآ سکیآ ن

 

کاکبری ا ئیکیآ للہسا تھسا تھآ و ر  ہوآ آ  غار

 آ ئی،ست ب  کافساد  میںد نیا-ہےپرکبری ا ئیکیآ للہبنیاد  کید ینکےآ للہکہلیےآ س-بھی

 

ڑ
ب 

ا ہانہد عوے،مختلفکے

 

 ی ا د س

 

 ت
ب
،آ  مر

،

 

ت
ق
 ....آ  ستانےکےتقدسد عوے،کےد آ نیغیبطا 

 

ا  میںو جود شرکسےسب  آ ن

 

 ،ہےآ  ی

 

آ ستحصالمعاشیہے،لیتیجنملامیع

ا 

 

یکیتنظیمکیمعاشرے.....ہےہوی

 ہل
ن

 آ یہکرر کھکیکبری ا ئیکیآ للہہیآ ینٹ

 

؎کہہےگیاکیاعلان

 بےہمتاکو ہے         

 

 آ ت

 

 یبا فقط آ س د

 

 ر ی سرو ر ی ر

 

 آ  ر

 

مراںآ ن ہے آ ی ک و ہی ی ا قی بتان

ُاجۡعَلُوۡاُبیُُوۡتَکمُُۡقبِۡلَُ ُبیُُوۡت اُوَّ اُٰلقَِوۡمِکمَُاُبمِصَِۡ ِلیُٰمُوۡسٰیُوَُاخَیِۡہُِانَُۡتَبَوَّ ُُا ُوَُاَوۡحَیۡنَا  ُُالۡمُؤۡمِنیِنَُۡ﴿ۃ  ِ لوٰۃَؕ ُوَُبَشّ  ُاقَیِۡمُواُالصَّ ﴾۸۷ُُوَّ



 موسیٰ 

 

سلام کی حضرت
ل
بدد عا علیہ آ 

o ٰموسی 

 

سلام)یہ د عا حضرت
ل
 مانے میں کی( علیہ آ 

 

 مانہ قیام مصر کے ی ا لکل آ  خری ر

 

 کی تھی ج ب  پے د ر  نے ر

 

ت
ق
تھی، آ و ر  آ س و 

 آ و ر  آ س کے

 

ر عون
ف
 د یکھ لینے آ و ر  د ین کی حجت پور ی ہوجانے کے بعد بھی 

 

ا ت

 

ا ی

 

س

 

ت
 پے 

 

 سلطنت حق کی د شمنی پر آ نتہائی ہ ب

 

 آ عان

ا  ہے و ہ ٹھیک ٹھیک

 

 و ہی ہوتی ہے جو کفر پر آ صرآ ر  کرنے و آ لون کےد ھرمی کے سا تھ جمے ر ہے۔ آ یسے موقع پر پیغمبر جو بدد عا کری

 کی توفیق نہ

 

 خشی  جائے۔ ی ا ر ے میں خود  آ للہ تعالیٰ کا فیصلہ ہے، یعنی یہ کہ پھر آ نھیں آ یمان

o  میں د عا کیآ یسے ہی موقع پر 

 

 آ لفاط

 

 نوح نے آ پنی قوم کے معاندین کے لیے آ ن

 

مُْ عَصَوْنِ وَ ۔حضرت ات َّبَ عُوا مَن لََّّْ قاَلَ نوُحٌ رَّبِّ إِنََّّ
وقَ وَدًا وَلَ سُوَاعًا وَلَ يَ غُوثَ وَيَ عُ وَقاَلُوا لَ تَذَرُنَّ آلِِتََكُمْ وَلَ تَذَرُنَّ ( 22)وَمَكَرُوا مَكْرًا كُبَّارًا ( 21)يزَدِْهُ مَالهُُ وَوَلَدُهُ إِلَّ خَسَارًا 

ی نوح نے د عا کی، آ ے میرے ر ت  آ نھون نے میر-نوحۃسور( 24)وَقَدْ أَضَل وا كَثِيراً ۖ وَلَ تَزدِِ الظَّالِمِيَن إِلَّ ضَلََلً ( 23)وَنَسْرًا 

 ر د  کرد ی آ و ر  آ س کی پیرو ی کی جس کے مال آ و ر  آ و لاد  نے آ س کے خسار ے ہی میں آ ضافہ کیا
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 آ لا آ و ر  تو آ ن

 

 ۔۔ آ و ر  نوح نے د عا کی آ ے میرے چلی ۔۔ آ و ر  آ نھون نے بہتون کو گمرآ ہ کر د

 ے گا

 

 کو چھور
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، تو ر  یہ تیرے بندو ن کو گمرآ ہ کریں گے آ و ر  ر ت 
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کث
ہتا ہے کہ و یسا ہی بن جائے جیسے و ہ کی آ 

 ہوئی ہے و ہ آ س پر) ہیں 

 

 میں  بیان

 

ر آ  ن
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 کی جو ر و د آ د  

 

 مین میں د ھنسنے کے د ن

 

 کے ر

 

( گوآ ہ ہےقار و ن

نیَۡا  ُرَبَُّ ُفیُِالۡحَیٰوۃُِالد  ُاَمۡوَال  ُُوَّ ُُزیِنَۡۃ  عَوۡنَُوَُمَلََہَ  کَُاٰتَیۡتَُفِِۡ
َّ ُانِ ُّٰنَُوَُقَالَُمُوۡسٰیُرَبَّنَا  ٰۤیُاَمۡوَالہِمُِۡوَُاشۡدُدُۡعَلیُٰقُلُوۡبہِمُِۡفَلََُیؤُۡمِنوُۡاُحَت وۡاُعَنُۡسَبیِۡلکَِۚ ُرَبَّنَاُاطمۡسُِۡعَل ﴾۸۸ُرَوُاُُالۡعَذَابَُُالۡلَیِۡمَُ﴿یُُیَُاُلیُِضِل 


